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On the Existing Situation of Forestry Literature English Versions
and the Corresponding Countermeasures
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Abstract: The nature of translation is the fundamental issue of translation. Though controversy about this issue has never
stopped, many influential criteria and definitions of translation have already revealed that “faithfulness” and “equivalence” are
the essential criteria of translation, especially of technical translation characterized by objectivity and accuracy. In reality,
however, numerous translations of forestry literature have failed to meet the criteria, which will undoubtedly affect our forestry
exchanges with foreign countries. Therefore, some corresponding countermeasures should be taken so as to gradually
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standardize the forestry literature translations in China.
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